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UDC (12 pointtype)

TITLE IN CAPITAL LETTERS AT THE CENTRE
 (16-point font)

Name Patronymic name Surname (14-point font)
academic degree (e.g. Doctor of Philology), position (e.g. Professor of World Literature and Culture Department) (12-point font)
Affiliation (e.g. Perm State University) (12-point font)
Contact address (affiliation index and address). e-mail (12-point font)
Annotation to the paper should be 1000–15000 characters long ((15–20 lines or 200 words) and formatted with 1,25 cm automatic (not with gaps) indent of the first line (menu “Format”, “Paragraph”). The annotation, keywords and the whole text of the paper should be aligned wide . The annotation should contain summary of the paper. Surnames with initials are to be typed without gaps (e.g. A.S.Pushkin). Authors may use external quotation marks (e.g. «History of Novel» and internal quotation marks (e.g. «History of the Novel ”Quixote”»), standard dash (–) and hyphen (-). Spacing in words is forbidden through the whole paper. The authors are asked not to use bold type and underlining in the annotation. Size of font – 14.
Keywords: (5–7 words or word combinations listed with SEMICOLON, maximum 15 words in total)

ENGLISH VERSION OF THE TITILE AT THE CENTRE (12-point font)
Name Patronymic name (the first letter) Surname (12-point font)
position (e.g. Professor of World Literature and Culture Department) (12-point font)

Affiliation (e.g. Perm State University) (12-poin font)
English version of the annotation to the paper should be 2000 characters long (( 1 page or 300 words). Format and design are similar to those of the version in the Russian language. Size of font – 14.

Keywords: keywords are listed similarly to the Russian version according to the same instructions. 
The main text of the paper should be aligned wide with 0,5 cm automatic (not with gaps) indent of the first line of each paragraph (menu “Format”, “Paragraph”), in 14-point font and contain from 15 000 to 40 000 characters with gaps (from 10 to 20 pages of this manuscript) including notes and references (payment for the publication of the paper does not depend on its size). Except paragraph indent no other indents or juts are allowed. All margins are 2 cm-wide (top, bottom, right, left – menu “Format”, “Page Setup”).
Authors are asked to use external and internal quotation marks (e.g. According to A. Anixt «tragedy ”Hamlet” is one of the highest peaks in the creative activity of Shakespeare»). If the whole quotation is printed in italics or bold type the external quotation marks are not usually used. Quotation marks, underlining and bold type are used subject to one principle throughout the whole paper. 
Years should be written by means of Arabic figures (1, 2, 3…), centuries – by means of Roman numerals (I, II, III…). The word «century» in the text (excluding titles) should be abbreviated as «c.». There should be a dash without gaps between figures (e.g. 1985–1987), in other cases – a dash with gaps (e.g. the beginning of 1985 – the end of 1987). Space between words is single. 
The width of tables and schemes – 8 or 16 cm. The size of font in a table or scheme – 8–11-point. The title is to be given in bold (14 pt) above the table, e.g.

Table 1

Title
	
	
	


Notes are inserted in the paper by hand (not automatically): the author should place a figure1 in order (menu х2 – superscript) after a respective word. The word Notes should be given in bold, start a new paragraph following the main text of the paper and preceding bibliography. The text of each note is given after the respective figure in a new line. 
References to bibliography are obligatory after each quotation and in other cases when “another’s text” is used in the main text of the paper and the text of notes. They are given immediately in the respective part of the text in square brackets: the author’s surname without initials or the title of the source (in case it has no author); the year of edition without a gap; the page or pages which contain “another’s text” quoted directly or indirectly. For instance, [Cherepanova 2005: 20]. Pages may be omitted only if an Internet-source is quoted or if a whole edition is meant. Substitution of notes for references to bibliography is not recommended. To specify the nature of a reference in the text one can use round brackets (see [Cherepanova 2005: 20]), (for more details, see [Cherepanova 2005]). 

List of sources (material of research) may be included in the general bibliography (in papers on literature studies as a rule) or formed separately before bibliography and after notes (usually in papers on linguistics). In the second case references to the list of sources should be given in the text in round brackets, one can use conditional abbreviation (Серг., 175), if there is a corresponding item in the list of sources: Серг. – Сергеев В. В. Лыдъя, лыдъя кикые: Повестьёс, веросъёс. Ижевск: Удмуртия, 1988. 208 с.  
If one and the same source, book or collection of works is quoted regularly throughout the whole paper, the author can give only numbers of pages (12) or also a number of volume (I, 12) in round brackets, explaining in notes after the first full reference that further references to this edition will be given with indication of (a volume and) pages in round brackets. 
Bibliography should contain minimum 15–20 sources and be formed in accordance with GOST P 7.0.5-2008 without dash, each item being obligatorily followed with numbers of pages of an article or total quantity of pages of a book. Names of authors (up to three) should not be repeated in information about responsibility.

Bibliography formed in accordance with Russian GOST should be duplicated in Roman alphabet under the heading References in the format meeting Scopus standard. References in Cyrillic alphabet (e.g. Russian, Belarusian, Ukrainian) should be transliterated and translated into English. Transliteration of a source title is used as the main title and is followed with its translation into English which should be given in brackets. References in English are transferred to References unchanged. References in other languages should also contain translation of titles of works and editions in square brackets.

The main list should be placed in the end of a paper in alphabetical order (first – in Cyrillic alphabet, then – in Roman alphabet) WITHOUT NUMERATION (the same with the list of sources).

The description of the book should contain, firstly, the italicized name of an author (or authors) of a book with initials after a surname, secondly, a title of a book without italics and quotes, then after a colon – specification of the title and genre, after one oblique line – a translator, an editor, etc., then after a dot – city, after a colon – publishing house, after a comma – a year of publishing, after a dot – total number of pages in the book.
When a part of or an article from a book (collection or journal) is being described, one should, firstly, italicize the name of an author (or authors) putting initials after a surname, secondly, give a title of a part or of an article without italics and quotes, after one oblique line – a translator (in case of translation), after two oblique lines – the author (or authors) of the book (if they exist), the title and full description of the book (collection or journal), as it was mentioned above, but instead of the total number of pages in the book one should give numbers of pages of the part or article through a dash. 
The description of a journal should contain a title (without quotes), a year (after a dot), № or Ed. after a dot, pages of the article quoted after a dot.
При описании журнала указывается название (без кавычек), после точки – год, после точки – № или Вып., после точки – страницы цитируемой статьи.

If there are no more than three authors of a work, all of them should be named in the beginning of the description. If the number of authors exceed three, only the first author should be named in the beginning of the description, all of the authors are listed after an oblique line. It is necessary to name a translator of texts in foreign languages (also after an oblique line). Information about co-authors, translators, editors, etc. is to be written with a small letter and divided by means of a semicolon.
If the list includes two books (or articles) by one and the same author and of the same year of publishing, a year should be followed without a gap by a letter in order both in the list and in the reference in the text: [Киплинг 1991а: 109] or [Киплинг 1991б: 336]. If two or more references are given in order in the text, they are placed in one common bracket and separated from each other by means of a semicolon [Киплинг 1991а; Киплинг 1991б].

Information on an Internet-source should contain full description of the published text (co-author, title, year, etc.), the abbreviation URL before the address and the date of access in round brackets. 

Bibliography template
Список литературы
Бушев А. Б. Русская языковая личность профессионального переводчика: автореф. дисс. … д-ра филол. наук. М., 2010. 21 с.
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МакКормак Э. Когнитивная теория метафоры / пер. с англ. А. Д. Шмелева // Теория метафоры. М.: Прогресс, 1990. С. 358–386.

Олюнин Р. В. Об истоках кризиса английского колониального романа: Р. Киплинг, А. Конан-Дойль, Р. Хаггард // Ученые записки Московского государственного педагогического института. 1964. №218. С.269–288.

Подюков И. А., Черных А. В., Хоробрых С. В. Земля Соликамская. Традиционная культура, обрядность и фольклор русских Соликамского района. Пермь: Перм. кн. изд-во, 2006. 224 с.

Русинова И. И. Еще раз об облике бесовском. Статья 1 (на материале мифологических рассказов Пермского края) // Вестн. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2010. Вып. 3 (9). С.18–25.

Славянские древности: Этнолингвистический словарь: в 5 т. / под общ. ред. Н. И. Толстого. М.: Международные отношения. Т.2. 1995. 584 с. Т.4. 2009. 656 с.

Фасмер – Этимологический русскоязычный словарь Фасмера. URL: http://www.slovopedia.com/22/192-0.html (дата обращения: 09.12.2010).

Черных А. В. Русский народный календарь в Прикамье: праздники и обряды конца ХIХ – середины ХХ в.: в 2 ч. Пермь: Пушка, 2006. Ч. 1: Весна, лето, осень. 364 с.

ШЭС – Рязанская традиционная культура первой половины XX века. Шацкий этнодиалектный словарь / авт.-сост. И.А.Морозов, И.С.Слепцова и др.; Рязан. областной науч.-метод.  центр народного творчества. Рязань, 2001. 488 с.
Bhullar A. S. India's Myth and Reality: Images of India in the notion by English Writers. Dehli: Macmillan, 1985. 165 p.

Faulseit D., Kühn G. Stilistische Mittel und Möglichkeiten der deutschen Sprache. Haale (Saale): Verlag Sprache und Literatur, 1963. 320 S.
Kövesi M. Az uráli alapnyelv többesjeleiről // NyK (Budapest). 1970 (LXXII). Ol.31–44.

Scott W. Аn Essay on Chivalry // Scott W. Miscellaneous Prose Works. In 7 vols. Vоl. IV. Paris: Baudry’s European Library, 1838. Pp. 195–262.
Szczerbowski T. Gry Językowe w przekładach “Ulissesa” Jamesa Joyce’a. Kraków, 1998. 145 s.

Webster – Webster’s 1828 Dictionary. URL: http://www.webster1828.com (дата обращения: 09.12.2010).
Transliterated bibliography follows the main one and is headed References.

A scheme of a bibliographical reference 
to the description of an article from a journal

1) Author(s) – transliteration 
2) A title of an article – transliteration 
3) [translation of the title of the article in square brackets] 
4) A title of a journal – transliteration 
5) [translation of the title of the journal in square brackets] publisher’s imprint (year of publishing, release number, numbers of pages) in English.

Pattern:
Bochkarjova N. S. Konechnoe I beskonechnoe v literature perekhodnogo perioda (pamjati professora N. S. Leites) [Finite and infinite in literature of the transition epoch (in memoriam Professor N.S. Leites)]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossijskaja i zarubezhnaja filologija [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2011, no 2(14), pp. 187–190.

Anastasevitch V. G. Pis’mo k drugu iz stolicy [Letter to a Friend from the Capital]. Zhurnal rossijskoj slovestnosti [The Journal of Russian Philology], 1805, part 2, pp. 10–15.

A scheme of a bibliographic reference to the description of a monograph 

(a book, collected works, dictionary)

1) Author(s) – transliteration 
2) A title of a work – transliteration 
3) [translation of the title of the work in square brackets] place of publishing in English, e.g. Moscow, St. Petersburg, Perm 
4) the name of a publishing house translated into English if it is an institution (e.g. Perm. St. Univ. Publ.) or transliterated if the publishing house has its own name (e.g. Nauka Publ.) 
5) total number of pages in the edition (e.g. 200 p.).
Pattern:

Berdjaev N. Samopoznanie: Opyt filosofskoj avtobiografii [Self-knowledge: Experience of Philosophical Autobiography]. Moscow, Kniga Publ., 1991. 446 p.

Pushkin А. S. Polnoe sobranie sochinenij: v 10 t. [Complete collection of works]. L.: Nauka Publ., 1979. Vol. 10. Pis’ma [Letters], pp. 32–33.

SRNG – Slovar’ russkikh narodnykh govorov [Dictionary of Russian folk dialects] / ed. F. P. Filin, F. P. Sorokoletov. Moscow; Leningrad: Nauka Publ., 1965–2010, vol. 1–43.

A scheme of a bibliographic reference to the description of an article 
from a collection of works or conference proceedings 

1) Author(s) – transliteration 
2) A title of an article – transliteration 
3) [translation of the title of the article in square brackets] 
4) A title of a collection – transliteration 
5) [translation of the title of the collection in square brackets] 
6) place of publishing in English (for all editions excluding journals), e.g. Moscow, St. Petersburg, Perm 
7) the name of a publishing house (if it exists) translated into English if it is an institution (e.g. Perm. St. Univ. Publ.) or transliterated if the publishing house has its own name (e.g. Nauka Publ.) 
8) numbers of pages (e.g. pp. 1–10).
Pattern:

Rusinova I. I. Nazvanija travy “dushica obyknovennaja” v permskikh govorakh [Names of Origanum in the Perm Dialects]. Leksicheskij atlas russkikh narodnykh govorov (Materialy I issledovanija) [Lexical Atlas of Russian Folk Dialects (Materials and Researches)]. St. Petersburg, Nauka Publ., рр. 360–367.

Podjukov I. A. Lokal’nye osobennosti permskoj dialectnoj promyslovoj rechi (po materialam rybolovnoj leksiki Prikamja) [Local Peculiarities of dialect fishing speech (on Prikamye fishind vocabulary materials)]. Filologija v XXI veke: metody, problemy, idei: materialy Vseros. nauch. konf. [Philology in the 21st century: methods, problems and ideas: Proc. all-Russ. sci. conf.]. Perm, pp. 172–179.

A pattern of the description of a thesis or an abstract of a thesis:
Bochkarjova N. S. Obrazy proizvedenij vizual’nykh iskusstv v literature (na materiale khudozhestvennoj prozy pervoj poloviny XIX v.). Diss. kand. fil. nauk [Images of works of visual arts in the literature: on fiction of the first half 19st century materials. PhD philol. sci. Diss.]. Moscow, 1996. 300 p.

References to Internet resources are formed in accordance with schemes above and accompanied with words: Available at: http://www. (accessed 11.11.2011).

	Transliteration of Cyrillic alphabet

А а
	Б б
	В в
	Г г
	Д д
	Е е 
	Ё ё
	Ж ж
	З з
	И и
	Й й
	К к
	Л л
	М м
	Н н
	О о

	А
	B
	V
	G
	D
	E
	Jo
	Zh
	Z
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O

	П п
	Р р
	С с
	Т т
	У у
	Ф ф
	Х х
	Ц ц
	Ч ч
	Ш ш
	Щ щ
	Ы ы
	Э э
	Ю ю
	Я я
	ь

	P
	R
	S
	T
	U
	F
	Kh
	C
	Ch
	Sh
	Shh
	Y
	Eh
	Ju
	Ja
	 ’


To transliterate Cyrillic proper nouns one can also use automatic systems of transliteration, e.g. translit.ru.
